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P¥ikazni smlouva CONTRACT OF MANDATE
Institut uméni — Divadelni Gstav

se sidlem: Celetna 17, Institut uméni — Divadelni astav]
110 00 Praha 1 with offices registered at Celetnd 17,
IC: 00023205 110 00 Praha 1

DIC: CZ0023205 Business reg. n.2: 00023205,

Bankovni spojeni: || | N | T2x 1D3: cZ00023205
Banking information:

zastoupeny Ing. Pavlou Petrovou, | acting by Ing. Pavla Petrova, Director

feditelkou
(hereinafter referred to as “IDU” or “Mandator”)

(déle jen ,,IDU* nebo ,,pFikazce*)

a and

Atomic CEE UG haftungbeschrinkt | Atomic CEE UG haftungbeschrinkt

se sidlem: 20251 Hamburg, with offices registered at: 20255 Hamburg,
Eidelstedter Weg 22. Eidelstedter Weg 22.

IC: HBR158974 Business Reg. n.: HBR158974
Bankovni  spojeni:

Tax domiciled in (country): Germany

Bank account No:

(hereinafter referred to as “Mandatory”)

(déle jen ,,pFikaznik")
(dale spoleéné jen ,smluvni
strany“)

(hereinafter together to as “Contracting Parties™)

spolu uzaviraji nize uvedeného dne,
mésice a roku,

v souladu s ustanovenim § 2430 a
nasl. zdkona ¢ 89/2012 Sb.,
obéansky  zdkonik, ve  znéni
pozdéjsich predpisi, tuto:

enter on the day of month and year below,
pursuant to the provisions of sec. 2430 et seq. of act
n. 8972012 Coll., Civil Code, as amended, into this:

prikazni smlouvu Contract of Mandate

(déle jen ,smlouva“): (hereinafter referred to as “Contract™):

I. Piedmét smlouvy I. Subject-Matter of Contract

1. Touto smlouvou se piikaznik | 1. Based on this Contract, the Mandatory undertakes
zavazuje, Ze jménem piikazce to perform for the Mandator at the responsibility
uskute¢ni na jeho ucet a za uplatu and in the name of the Mandator the matter further
zélezitost ptikazce specified in an Attachment I. of this Contract -

konkretizovanou déle v Priloze I. “CEEntral party at Reeperbahn festival 2021

! English translation of the name: Arts and Theatre Institute
2 In Czech: Identifikacni cislo organizace ({C)
3 In Czech: Dariové identifikaéni ¢islo (DIC)
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této smlouvy - “CEEntral
party at Reeperbahn festival
2021” a prikazce se zavazuje
zaplatit mu za to sjednanou
odménu.

and the Mandator undertakes to pay the
Mandatory for his/her performance pursuant to
this Contract the consideration agreed below.

2. Ptikaznik se zavazuje pro
piikazce  obstarat  zaleZitost
spodivajici v pfipravé, organizaci
—produkce a propagace CEEntral
Party na festivalu Reeperbahn
(21.9. — 25.9. 2021) v Hamburku
- (dale jen .zalezitost“). IDU
bude piikaznikovi v prib&hu
trvani této smlouvy udélovat
pokyny vedouci k naplnéni ticelu
této smlouvy.

2. The Mandatory commits to perform a matter
consisting of preparation, organisation -
production and promotion of the CEEntral
Party at Reeperbahn Festival (September 21.
— September 25. 2021) in Hamburg
(hereinafter referred to as "the matter"). In
the course of the duration of this Contract the
IDU will provide the Mandatory with
instructions leading to the fulfillment of the
purpose of this Contract.

3. IDU se zavazuje poskytnout
pfikaznikovi veSkerou potifebnou
sou€innost, tj. zejména potiebné

informace a podkladové
materidly, ktera ma pifkazce k
dispozici.

3.

The IDU undertakes to provide the Mandatory
with all the necessary co-operation, in particular
the necessary information and background
material, which are at the Mandator's disposal.

II. Prava a povinnosti smluvnich
stran

II.

Contracting Parties Rights and Duties

1. Pfikaznik bude provadét veskeré
ukony souvisejici s obstaravanou
zéleZitosti osobné,
s vynaloZenim veSkerého usili a
odborné péce, bude dodrZovat
sjiednany pfedmét smlouvy.

The Mandatory shall perform all acts related to
the agreed activity in person while exerting every
effort and exercising all due professional care,
and he/she shall observe the stipulated subject
matter hereof.

2. Ptikaznik je povinen plnit piikaz
poctivé a peélivé podle svych
schopnosti;  pouZije pfitom
ka?dého  prostfedku,  ktery
vyZaduje povaha obstaravané
zalezitosti, jakoz 1 takového,
ktery se shoduje s vili pikazce.
Od piikaz IDU se pfikaznik
miZe odchylit pouze, pokud je to
nezbytné v zdjmu IDU a pokud
piikaznik nemtZe v€as obdrzet
souhlas IDU.

The Mandatory shall perform all mandates
honestly and carefully according to his/her
abilities; he/she shall use any means required by
the nature of the procured matter as well as any
means according to the Mandator’s will. The
Mandatory can vary with the IDU instructions
solely when indispensable in the interest of IDU
and the Mandatory is unable to get IDU’s consent
in due time.

3. Prikaznik  bude  pravidelné
informovat o postupu plnéni
piikazu podle této smlouvy
povéfenou osobu IDU, jiZ je
Marton Naray =

The Mandatory shall periodically inform the
Mandator’s authorized person about the
procedure of executing the mandate under this
Contract to the person of the IDU, who is Mérton

Naray - [ (hcroinafier |
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I (dile jen
»~povéiend osoba“), a to
pisemnou formou kdykoliv na
predchozi vyZzadani IDU.

referred to as the "authorized person"), in writing
at any time upon previous request of the IDU.

. IDU je opravnén informaci

piikaznika podle pfedchoziho
odstavce pfipominkovat,
pfipominky v pisemné podobg
doruéit pifkaznikovi a piikaznik
je povinen svoji ¢innost dle této
smlouvy podle takovych
piipominek upravit. Nevyjadii-li
IDU do tfi (3) pracovnich dni od
piedloZeni informace piikaznika
podle piedchoziho odstavce své
ptipominky, € nevyjadii-li se
viibec, ma se za to, Ze dosavadni
¢innost piikaznika bez vyhrad
piijima.

4, The IDU 1is entitled to commemorate the

information according to the previous paragraph,
to deliver the written comments to the Mandatory,
and the Mandatory is obliged to modify his/her
activity under this Contract according to such
comments. If the IDU fails to make its comments
within three (3) working days after the
submission of the information provided by the
Mandatory pursuant to the preceding paragraph,
or if it does not express itself at all, it shall be
deemed to have been accepted without any
reservations.

. IDU bude pravidelné priib&Zzné
informovén o ¢innosti piikaznika
dle této smlouvy téZ formou
spoleénych schiizek s povéfenou
osobou. Ugelem takovych
spoleénych schiizek je
koordinovat ¢innost pfikaznika
tak, aby co nejlépe odpovidala
potiebam IDU.

5. The IDU shall be kept regularly informed of the
activities of the Mandatory under this Contract
also in the form of joint meetings with the
authorized person.The purpose of such joint
meetings is to coordinate the duties of the
Mandatory to best suit the needs of the IDU.

. VyZaduje-li obstarani zélezZitosti,
aby prikaznik za IDU pravné
jednal, vystavi IDU piikaznikovi
véas plnou moc.

6. If the procurement of a matter according to the
Contract requires the Mandatory to act on behalf
of the IDU, the IDU shall issue the Mandatory in
due time with the power of attorney.

. Piikaznik oznami piikazei bez
zbytecného odkladu potiebu
jakékoliv pravniho ¢&i jiného
jednéni jménem prikazce, kterd
podle nazoru piikaznika
pifesahuje  rozsah  mandéatu
ptikaznika podle této smlouvy.

7. The Mandatory shall notify the Mandator without
any unreasonable delay of any legal or any other
transactions required on behalf of the Mandator,
which in his/her opinion outreach the mandate
conferred on the Mandatory under this Contract.

. Prikaznik je odpovédny za
jakoukoli Ujmu piikazce, ktera
mu vznikla v disledku poruseni
zavazkli piikaznika plynoucich
mu z této smlouvy.

8. The Mandatory is liable to the Mandator for any
loss occurred as a result of the breach of his/her
undertakings under this Contract.

I11. Odména piikaznika

III. Payment of the Mandatory’s Consideration
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1. IDU se zavazuje uhradit
ptikaznikovi za jeho c¢innost
podle této smlouvy sjednanou
odménu ve vy$i 3.000 EUR
véetné DPH (slovy: tid tisice
euro), a to bezhotovostnim
pfevodem na bankovni tucet
zhotovitele; splatnou ve lhaté
Ctrnacti (14) kalendéinich dnt
ode dne prokazatelného doruceni
faktury — dariového dokladu
vystaveného pitikaznikem,
nedohodnou-li se smluvni strany
jinak.

1. The Mandator undertakes to pay to the
Mandatory for performance duly given in
compliance with this Contract a total
consideration of 3.000 EUR VAT included
(in words: three thousand euro) via the
cashless transfer to the Contractor’s bank
account; payable within fourteen (14)
calendar days from the date of demonstrable
receipt of the invoice - the tax document
issued by the Mandator, unless otherwise
agreed by the parties.

2. Ptikaznik je opravnén vyucétovat
sjednanou odménu fakturou —
dariovym dokladem po fadném
obstarani zaleZitost podle této
smlouvy.

2. The Mandatory is entitled to invoice the agreed
consideration after the proper performance of the
matter under this Contract.

3. Kfakturované odméné bude
vZdy pfipo€tena pfisluind sazba
DPH podle zakona &. 235/2004
Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve
znéni  u€inmém ke  dni
uskute¢néni zdanitelného plnéni.

3. The relevant VAT rate will be added to the
invoiced remuneration in accordance with Act No
235/2004 Coll., on value added tax, in force on
the day of the taxable transaction.

4. Ptikaznik nema pravo na nahradu
néakladt a jinych vécnych vydaji
spojenych s plnénim piikazu
podle této smlouvy.

4. The Mandatory is not entitled to reimbursement
of costs and other material expenses associated
with the performance of the matter under this
Contract.

IV. Trvani a zanik prikazu

IV. Contract Term and Termination

1. Tento piikaz je sjednan na dobu
ur€itou, a to v rozsahu sjednané
doby trvani této smlouvy.

1. The Contract is concluded for a fixed term within
the agreed duration of this Contract.

2. Tento ptikaz zanikne bud
uplynutim doby, na kterou byla
smlouva sjednana, nebo dohodou
obou smluvnich stran, nebo
odvolanim piikazu ze strany
IDU, nebo vypovédi ze strany
pfikaznika €& IDU, nebo
odstoupenim od smlouvy jednou
ze smluvnich stran.

2. The Contract may be terminated either upon the
expiry of the period for which the Contract was
concluded or upon the written agreement of both
parties. The Contract may be also terminated by
the withdrawal of the mandate by the IDU or by
the termination notice in written by the Mandatory
or the IDU, or by withdrawal from the Contract of
one of the Contracting Parties.
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3. Odvolani piikazu a vypovéd
ptikazu  podle  piedchoziho
odstavce mohou byt uskute¢nény
bez udani divodd, ale pouze
pisemné 5 jednomésiéni
vypovédni lhitou, kterd pocne
bézet v piipadé odvolani ¢&i
vypovédi ze strany IDU dnem
doruteni odvolani ¢&i vypovédi
druhé strané. Piikaznik mtZe
pifikaz vypovédét nejdiive ke
konci mésice nasledujiciho po
mésici, vnémz byla vypoved
dorudena.  V pfipadé zaniku
ptikazu  zdlGvodu  odvolani
prikazu & vypovédi pifkazu ma
piikaznik narok na pomé&rnou ¢ast
odmény. Nedohodnou-li se
smluvni strany jinak, uréi se
pomér podle doby trvani této
smlouvy vzhledem k smluvnimu
obdobi.

3. The withdrawal or the termination of the mandate

referred to in the preceding paragraph may be
made without giving any reason, but only in
writing, with a one-month notice period, which
shall begin to run in the event of the withdrawal or
the termination of the mandate by the IDU on the
date of service of the notice of withdrawal or the
notice of termination to the other party. The
Mandatory may terminate the mandate at the
earliest by the end of the month following the
month, in which the termination notice or the
notice of withdrawal was delivered. In the event
of withdrawal or termination of the mandate the
Mandatory is entitled to a proportion of the
remuneration. Unless otherwise agreed by the
parties, the ratio shall be determined according to
the duration of this Contract with respect to the
contract period.

. Vypovi-li ptikaznik piikaz pred
obstaranim zaleZitosti, kterou byl
zvlast povéfen, nebo s jejimz
obstaranim zadal podle
vSeobecného povéieni, je
povinen nahradit IDU &kodu
z toho vzniklou.

. If the Mandatory terminates the mandate before

perfomance of the matter pursuant to this
Contract, to which has been specifically
commissioned or commissioned under general
authority, he/she is obliged to replace the IDU
with the damage it has incurred.

. Kazda ze smluvnich stran je
opraivnéna od této piikazni
smlouvy jednostranné odstoupit

pro opakované a zévainé
porufovdni anebo  nesplnéni
zdvazki  plynoucich  ztéto

smlouvy druhou ze smluvnich
stran. Odstoupenim se smlouva
rusi ex tunc (od pocatku) a strany
jsou povinny vratit si vSe, co si
podle této smlouvy vzéjemné
plnily.

. Each of the Contracting Parties is entitled to

withdraw from this Contract unilaterally for
repeated and serious violations or non-fulfillment
of obligations under this Contract by the other
Contracting Party. By withdrawing from the
Contract, the Contract is canceled ex tunc (from
the beginning) and the parties are obliged to return
everything they have done under this Contract.

. Odstoupeni od této piikazni
smlouvy je u¢inné dnem doruceni
pisemného ozndmeni 0
odstoupeni druhé ze smluvnich
stran. V oznameni musi byt
uvedeny diivody odstoupeni.
Adresa pro dorufovani je
uvedena v zahlavi této smlouvy.

. Withdrawal from this Contract shall take effect on

the date of delivery of the written notice of
withdrawal to the other Contracting Party. The
notification shall state the reasons for the
withdrawal. The delivery address is listed in the
title of this Contract.
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V. Zavéreéna ustanoveni

V. Final Provisions

1. Tato smlouva nabyva platnosti
dnem jejiho podpisu smluvnimi
stranami a u¢innosti dnem jejiho
zveiejnéni v registru smluv.

1. This Contract comes into validity on the day of

signing by both Contracting Parties to the Contract
and into effect on the day of its publication in the
Contracts Register.

2. Zavazky  touto Smlouvou

zaloZzené se  fidi  obecné
zavaznymi pravnimi piedpisy
Ceské  republiky, zejména

zakonem ¢. 89/2012  Sb.,
ob¢ansky zakonik, ve znéni
pozdéjSich predpist. Stane-li se
nékteré ustanoveni této smlouvy
neafinnym nebo neplatnym,
nezpiisobuje tato  skute¢nost
neudinnost nebo neplatnost celé
smlouvy a veSkera ostatni
ustanoveni této smlouvy
zUstavaji zcela nedotCena.

. Obligations under this Contract are governed by

generally binding legal regulations applicable in
the Czech Republic, in particular by Act No.
89/2012 Coll., The Civil Code, as amended. If any
provision of this Contract becomes ineffective or
void, this shall not invalidate the entire agreement,
and all other provisions of this Contract shall
remain unaffected.

3. Pro feSeni piipadnych sporl
z této smlouvy se vzdy aplikuje
pravni ¥4d Ceské republiky
(rozhodné pravo). Pro jakykoliv
spor vznikly z této smlouvy nebo
v souvislosti s touto smlouvou
(véetné otazek jejiho vzniku,
platnosti ¢i zaniku zdvazki z této
smlouvy) jsou vé&cné i mistné
piisluiné obecné soudy Ceské

- republiky vSech druhi a stupiid.

. Forresolving any disputes under this the Contract,

the Czech law is always applicable. For any
dispute arising from or in connection with this
Contract (including issues of its origin, validity or
termination of obligations under this Contract),
the general courts of the Czech Republic of all
kinds and grades shall be competent.

4, Tuto smlouvu lze ménit nebo

. This Contract may be amended or supplemented

dopliiovat pouze pisemnymi only by written, consecutively numbered
prubézné Eislovanymi dodatky Appendices signed by both Contracting Parties.
podepsanymi smluvnimi

stranami.

5. Veskeré pisemnosti dorufované
v souladu stouto smlouvou se
budou dorucovat na adresy
uvedené v zdhlavi této smlouvy,
anebo na jiné adresy v Ceské
republice pisemné sdélené druhé
smluvni strané. Ma-li byt podle
této smlouvy doruena listina
oznamujici provedeni urcitého
pravniho jednani, povaZuje se
takova listina za doru¢enou dnem
jejfho  pfevzeti  adresétem,

. All documents served in accordance with this

Contract will be delivered to the addresses listed
in the title of this Contract or to other addresses in
the Czech Republic notified in writing to the other
party. If a document announcing the execution of
a particular legal action is served pursuant to this
Contract, such document shall be deemed to have
been served on the date of its receipt by the
addressee, unless otherwise specified in this
particular provision. If such a document is
dispatched by registered postal mail and if its
receipt is not acknowledged by the addressee, it
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nestanovi-li tato smlouva
v konkrétnim ustanoven{ jinak.
Je-li takova listina odesil4na
doporu¢ené postovni pfepravou a
neni-li vykazino jeji pievzeti
adresatem, je povazovana za
doruéenou, respektive pravni
u¢inky oznamovaného pravniho
jednéni nastanou, tietiho dne po
jejim opétovném odeslani
uvedenym zptsobem, nestanovi-
li vkonkrétnim piipadé zakon
obligatorné jinak.

shall be deemed to have been delivered or the legal
effects of the notified legal action shall occur, on
the third day after its resubmission in the manner
specified, unless the law stipulates otherwise in a
particular case.

. Odkazuje-li se v textu smlouvy
na odstavec uréitého ¢&isla bez
dalsiho upfesnéni, jde vidy o
odstavce této smlouvy.

. If reference is made in the text of the Contract to

a paragraph of a particular number without further
specification, it is always a paragraph of this
Contract.

. Smlouva podléha podle zdkona ¢.
340/2015 Sb., o registru smluv,
uvefejnéni v registru  smluv.
Piikaznik bere na védomi, Ze
ptikazce je subjektem, jenZ nese
v uréitych pfipadech zékonnou
povinnost uverejniovat smlouvy
vsouladu se zdkonem @ ¢.
340/2015 Sb. v registru smluv
vedeném  pro tyto  ucely
Ministerstvem vnitra. Pikaznik
souhlasi se zvefejnénim této
smlouvy v pfipadé, kdy piikazce
ponese, v souladu suvedenym
zakonem, povinnost uvefejnéni, a
to vrozsahu a zpdsobem
z uvedeného zdkona vyplyvajici.

Skute¢nosti  uvedené v této
smlouvé smluvni strany
nepovazuji za obchodni
tajemstvi. Veskeré ukony
potiebné s uvefejnénim  této

smlouvy v registru smluv zajisti
Prikazce.

. The Contract is subject of publication in the

Contracts Register according to Act No. 340/2015
Coll., on the register of contracts. The Mandatory
acknowledges that the Mandator is the entity
which, in certain cases, has a legal obligation to
publish contracts in accordance with Act No.
340/2015 Coll. in the Contracts Register
maintained for these purposes by the Ministry of
the Interior. The Mandatory agrees to the
disclosure of this Contract in the event that the
Mandator bears, in accordance with that law, the
obligation to publish, in the scope and manner of
the said Act. The facts provided for in this
Contract are not considered by the parties to be
trade secrets. All the actions required to publish
this Contract in the Contract Register will be
provided by the Mandator.

. Tato smlouva je vyhotovena
v Ceském a anglickém jazyce;
v piipadé jakychkoliv rozpor
mezi obéma jazykovymi verzemi,
ma piednost ceskd jazykova
verze, kterd  je zaroven
rozhodujici pro aplikaci i vyklad

. This Contract is made out in Czech and English;

in case of any discrepancies between the Czech
and English versions, the Czech version shall
prevail. The Czech version of this Contract is also
decisive for the application and interpretation of
the individual provisions of this Contract.
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jednotlivych  ustanoveni této

smlouvy.

9. Smluvni strany prohladuji, Ze si
tuto smlouvu pfecetly, jejimu
obsahu porozumeély a souhlasi
s nim, smlouva vyjadiuje piesné,
urcité a srozumitelné jejich vili a
smluvnim strandm nejsou znidmy
zadné skuteénosti, které by
branily uzavieni smlouvy a
plnéni smluvnich zavazki.

9.

The Contracting Parties declare that they have
read and understood this Contract, that the
Contract expresses its intention in a clear, certain
and comprehensible manner, and no facts which
prevent the conclusion of the Contract and the
performance of contractual obligations are known
to the parties.

10.  Tato Smlouva, v€etné jejich
piiloh, se vyhotovuje ve dvou
stejnopisech s platnosti originélu,
z nichZ pfi uzavieni této smlouvy
obdrzi kaZda ze smluvnich stran
po jednom vyhotoveni.

10. This Contract, including its Annexes, shall be

drawn up in two counterparts both with the
validity of an original, of which each party shall
receive one at the time of conclusion of this
Contract.

11. Na znameni toho, Ze
s obsahem této smlouvy bez
vyhrad a ze své svobodné a vazné
vile souhlasi, pfipojuji obé
smluvni strany své podpisy.

11.

In proof of their acceptance of this Contract
without any reservations and on their free,
earnest will they affix their signatures.

V Praze dne /f— 10. Co21

In Prague, on L. 102021
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Attachment I.

CEEntral Party — Reeperbahn Festival 2021
Date: 23. 09. 2021., 4:30 - 11:00 PM

Venue: Thomas Read Irish Pub

Hamburg

Bands: VIAH, Jazzbois, Fo Sho, The Castle, shishi

LIST OF GUESTS

Moritz Rosin, handshake booking (managing director)

Catarina Pauli Caldas, handshake booking (international agent)
http://www.handshake-booking.com/en/contact/

Caro Schwarz, Musicspots

https://musicspots.de/

Benedict Weskott, editor for Deutschlandfunk, kaput magazine, a.o.
Thomas Franke, Capital Music (booking agent)
http://www.capitalmusic.de/about-us/

Christoph Beinker & Tamay Tanc (Backseat PR)

Oskar Strajn ESNS Booking

Andras Wallner NOVUM Hospitality

Lucia Nagyova HOTS

Evelyn Sieber Reeperbahn Festival

Daisy Schiibel Reeperbahn Festival

Jake Baumont-Nesbitt IMMF

Premysl Stepanek Indies Records

| know that many others were sad not getting in...i.e.:

Manfred Pakusius, Norden Festival (CEO) — He saw shishi later-on and liked it!
Stefan Schumacher, All Rooms Agency (booking agent, manager)
Ralf Diemert, van der haardt (booking agent)

Jan Paersch (freelance editor)

Guna Zucdika, Every Little Thing Latvia (manager)

Eniké Gallasz WMMD music distribution

Robert Gal WMMD founder
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